
P Ř E D M L U V A 

Pro současné vyspělé spisovné jazyky jsou vedle domácích slov charakte
ristická i tzv. slova mezinárodní , tj. t aková , k t e rá se vysky tu j í a spoň ve 
t řech neblízce p ř íbuzných jazycích. K u l t i v o v a n ý současný jazyk, zejména 
pak jeho odborný styl, se bez nich neobejde. 

Mezinárodní slova se již v minu lém století v ý z n a m n ě podílela na lexi 
kálním sblížení s lovanských jazyků; tato slova byla do nich pře j ímána jednak 
nezávisle př ímo z jazyků neslovanských, jednak i p ros t ředn ic tv ím j iného 
slovanského jazyka, především ruš t iny (srov. Horálek, 1962, s. 301). 

Slova s in ternacionáln ími sufixy skýtaj í vděčné pole pro různá pozoro
vání. Marchand (1953, s. 254) např . konstatuje, že se tvořen í slov v součas
ných evropských jazycích skládá obvykle ze dvou poměrně s amos t a tných 
systémů — přesněji podsys témů —, k nimž pa t ř í všechny p roduk t ivn í modely. 
Jeden z těchto podsys témů tvoří národní strukturu daného jazyka, d r u h ý 
se však opírá o cizí, větš inou novolatinskou bázi. K t ě m t o závěrům dochází 
autor především na základě rozboru anglických odvozenin na -ist, -ism, 
-istic aj. 

In ternacionální sufixy fungují jakožto cizí derivační morfémy především 
v cizích slovech, spojujíce se povětš ině s cizími základy. Autonomnost cizích 
slov (a zejména jejich s lovotvorné struktury) v lexikálním sys tému každého 
spisovného (kul t ivovaného) jazyka podt rhuj í ve své studii i D o k u l i l — K u 
chař (1977, s. 169). VI. Šmilauer konstatuje, že pře ja tá slova tvoř í v každém 
jazyce složku velmi významnou , p ř i tom však nejednotnou a rychle se měnící 
(srov. Výslovnost, 1978, s. 13). 

Jednou z premis marxisticky or ien tované j azykovědy je teze, že jazyk 
je spjat s pracovním procesem člověka a změny v tomto procesu vyvolávaj í 
s tálou po t řebu nových po jmenování pro nové jevy. In tenz ívn í rozvoj spo
lečenského, poli t ického a ekonomického, ž ivota posledních deseti let í a s n ím 
související expanze informací se odráží i v každém jazyce. Nejsilněji se to 
ovšem projevuje v lexiku, k te ré se p e r m a n e n t n ě regeneruje. 

Významnou složkou slovní zásoby současných spisovných j azyků je ta část 
lexika, k te rá je v pods ta tě společná mnoha ku l tu rn ím j a z y k ů m a má charakter 
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mezinárodní . Př ibývaj íc í intelektual izací jazyka v současné epoše vědecko
technické revoluce nabýva j í in ternacionální slova a zejména internacionální 
derivační morfémy stále více na svém významu . Je př íznačné, že přední 
odborníci zabývající se tzv. neologií, tj. zkoumáním společenských potřeb, 
sociální mot ivací a v las tn ím j azykovým z tvá rněn ím nových pojmenování , 
považují p rávě internacionalizaci za hlavní vývojovou tendenci rozvoje 
slovní zásoby (např. Bóchmann , 1977).1 

Rychlému osvojování slov mezinárodního charakteru n a p o m á h á i ta 
důleži tá okolnost, že jsou větš inou vy tvo řena z řeckých a la t inských mor-
fémů, k teré tvoř í v každém vyspělém ná rodn ím jazyce hojný, t ak řka ne
vyčerpa te lný dop lňkový zdroj pojmenovacích pros t ředků, zejména ovšem 
v odborném stylu. 

In ternac ionáln í složka lexika národních jazyků je nesmírně důležitá pro 
zapojení života ná rodn í společnosti do kontextu mezinárodního a její pro
zkoumání je vskutku důležité a naléhavé. V rozporu s t ím se však dosavadní 
vědecké popisy slovní zásoby jednot l ivých jazyků zaměřují obvykle na le
xikon domácího p ů v o d u a ze slov cizích na ta, k t e rá se k ní již plně asimilovala; 
slova pociťovaná jako cizí zůstávaj í na okraji zkoumání . To plat í plně i o té 
části slovní zásoby cizího původu, k te rá m á charakter výrazně internacio
nální . 

Tato monografie, věnovaná analýze in ternacionálních suí ixů adjektiv, 
by chtěla bý t po naší knižní publikaci o in ternacionálních suí ixech substan
t iv v současné ruš t ině (Jiráček, 1971), na niž př ímo navazuje, dalším pří
spěvkem k p rozkoumání t é to dosud nedos ta tečně p robádané oblasti. 

Je pro mne milou povinnost í upř ímně poděkova t jak vědeckému redaktoru 
doc. dr. Stanislavu Zažovi, C S c , tak obzvláště recenzentu dr. Miloši Do-
kuli lovi , D r S c , za ř adu cenných př ipomínek a také podně tů k řešení některých 
obt ížných otázek. Za nejednu dobrou radu vděčím rovněž prof. dr. Romanu 
Mrázkovi, CSc. Můj up ř ímný dík patř í i dr. Ljubov Lízalové za ochotně pro
vedenou jazykovou revizi obsáhlého ruského résumé. 

G r a f i c k á a t e c h n i c k á s t r á n k a : 
Ruský text je z technických důvodů přepisován do lat inky, a to podle 

české t rans l i te rační normy. Pouze azbučné x důsledně transliterujeme, jak 
je to již dnes u prací tohoto druhu běžné, jako x (xronikaťnyj, arxiredkcionnyj). 

1 Tak jsme např. zjistili, že v sešilu ruských neologismů jednoho čtvrtletí r. 1977 na
zvaném Novoje v russkoj leksike. Slovarnyje materiály — 77, Moskva 1980, který při
náší výsledky úplné excerpce deseti základních sovětských periodik za duben—červen 
1977, je slov s počátečním písmenem a- celkem 91 a z nich není ani jedno domácího 
původu; převážná většina jsou rjojmenování složená právě z internacionálních mor-
fémů. Jen nepatrný zlomek tvoří slova neinternacionální dříve přejatá, užitá však 
nyní v novém významu, sr. akula ve spojení belyje akuly. Slov s počátečním písmenem 
b- je tam celkem 69, z nichž je 37 (tj. více než polovina) pojmenování s mezinárodními 
morfémy. — V podstatě nejinak je tomu i v množině ruských neologismů z února— 
—května 1978 (Novoje v russkoj leksike. Slovarnyje materiály — 75, M. 1981): Ze 124 
pojmenování s počátečním písmenem a- jsou domácího původu jen čtyři slova, z nichž 
dvě jsou stará slova s novým významem. Valnou většinou jde opět o internacionalismy. 
Slov na b- je v této brožuře celkem 120, z nich cca 40, tj. třetina, jsou pojmenování 
s internacionálními morfémy. 
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Naše grafická transliterace se od české normy odborného přepisu azbuky liší 
ještě u písmene $, jež transliterujeme jako ž (éksterritorial'nyj). 

Jen zcela výj imečně, a to při souborné exemplifikaci z východos lovanských 
jazyků, bulharš t iny , makedonš t iny a s rbocha rvá t š t i ny a dále v mater iá lové 
příloze v soupisech neologismů a ve s lovním rejs tř íku, byla záměrně ponechána 
azbuka, aby grafické zobrazení lépe vyniklo. 

Př ízvuk je zpravidla označen jen tehdy, jde-li o rozlišení homografů (re-
fléktornyj :: reflektórnyj), nebo je-li př ízvuk p ř e d m ě t e m výk ladu . 

Bibliografická data v úplnost i najde č tenář vzadu v seznamu ci tované l i 
teratury a< c i tovaných slovníků. 
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